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Д.Д.В80ИЛЬвВ

РУНИЧЕСКАЯ НАДПИСЬ НА КАННК-ЛМШТВ 
(Предварительная публикация)

В крвеведчеоком музее г . Абакана (Хакасская А0> храянмя 
небойкой каменный амулет, покрытый рунический аяакамн. Камень 
темного цвета представляет собой многограннув приму высотой 
8 см м днаитром 3 см. На всех оторояах прнамы, часто переоеия 
нечетко выраженные граи, имеется восемь строк рунического тек- 
ота. Зная начальных отрок вырезаны довольно глубоко я более 
тщательно, но на-аа малых размеров поверхности ревчину не уда* 
лось выдери» одинаковой высоты у знаков всего текста. В ко­
нечных строках буки уменьшав тс я, они теснее рас покойны, неко­
торые соприкасается. Последив строи дай на вырезаны, а про­
царапай острым концом инструмента резчми. Надпяоь выполнена 
опытной рукой -  знай каждой строи нмевт одинаковую величину, 
одинаковый дуктус, строя отрого параллельны.
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Перевод построчный:

1. О, овятой /чистый/
2 . Согнись, молодой
3 ,4 .  Сын Уры-бега /или Уры-бег-оглы/, У май...
5 . Столь много ячменя, пнця.
6 . Веди, м о р е ...
7 . У ц/ай/• ••
8 .  Благоолови, мужа благослови.

Перевод содержания:

”0 , святой владыка!
Склонись, молодой Уры-бег-оглы!
Благослови, Умай, обильные /многочисленные/ как море 

ячмень, пищу, и ел к а ... Благоолови мужа!"

Примечания:

В первом слове рядом стоят знаки для велярного и палатально­
го согласиях. Причем для / г /  в тексте регулярна довольно редкая 
аллографа К  , встречавшаяся в енисейских памятниках.*) В тексте 
также регулярно употребление | для палатализованного / а '7  2 ' .  
Сочетание палатального и велярного в одном слове, не характерное 
для тюркского языка, позволяет видеть здесь a r i l  /сан скр . г§1 / ,  
встречавшееся в уйгурском перевода "Сутры Золотого блеска".3* 
Буддийские элементы в сибирских находках руники на предметах 
местного изготовления уже отмечались.4) В центре строки имеется 
антропоморфное изображение, символизирующее, вероятно, божество, 
к которому обращен текст.

Надпись второй строки i i j i s  «согнись*^) расположена стро­
го под антропоморфным изображением божества, как бы указывая, пе­
ред кем надо склониться обладателю тамг. Надпись обрамлена тамго- 
образными знаками, которые в памятниках обычно соседствуют с име­
нем, а иногда даже заменяют е г о .6)

Третья строка содержит имя, которое, т .о .,сл ед у ет  сразу за 
тамгами. Возможно^оечь идет о родственнике героя надписи, найден­
ной близ д.Ачуры. ) Надпись строки 3 обрывается у самого края
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к а т я ,  где есть , в тому же, небольшой овол. Возможно, первый 
8Н8В строчки * W- / 1/  -  продолжение не поместившегося не 
третьей олова оуИ  . Конечно,это могло (fan  и оемоотоятельннм 
словом, однако ьдеоь ревчик, как (fa желая отделить этот анвк от 
основного текста строки 4. , единственный рва употребил раздели­
тельный пунктуационный анак -  двоеточие, вырезанное особенно яс­
но.

Упоминание местного женского божеотва Умай, популярного у 
твркских народов на протяжении гораздо более долгого периода, 
чем период суцеотвовання рунической письменности, представляет 
интерес для вопроое о оннкретяаме местных я буддийоких культов. 
Следует отметип олово SS -  «пнца, корм*8' ;  чтению "йв" соот­
ветствует и регулярность в тексте знака I для- / а ' /  .

Многочисленные сведения письменных источников и археологи­
ческие данные показывают, что нелк был наиболее популярным из им­
портируемых тюрками предметов роскоии. Поэтому пожелание его изо­
билия представляется на амулете вполне допустимым. Слово t a l u j  
’море* в подобном написании (за  исключением более типичного для 
"енисеики" варианта для /Ъ / -  ^  ) встречается в памятнике
в честь Кюль-тегина8 ' , Тоньюкука*®\ "Сутре золотого блеске".** ' 
Седьмая и восьмая строчки читаются с наибольиим трудом. Это вызва­
но тем, что резчик старался уместить весь намеченный текст на y s -  
кой полоске свободной поверхностей буквы не отличаются чет­
костью и глубиной резьбы начальных строк. На предложенном чтении 
ни в коем случае нельзя настаивать, тем более, что эта сторона 
призмы покрыта сильными царапинами.

Предположительно знаки дают па 13mi/ г  ]  , далее небольиой
скол и т .н а з . " ech e lle  petchenegue". Палеографически здесь, так­
же, как и в строке 4 надо отметить оригинальную аллографу для д о -
09 •

Управление глагола a lq a  -  «благословить, освятить* тре­
бует прямого дополнения и вызывает аффикс, обозначенный буквой 

^  ^  , помимо обычного значения, по замечанию В.В.Радлова,
употребляется также для к ш р  . '  Это, вероятно, можно рассмат- 
ривать как отражение в графике особенностей тюркского аффикса 
винительного падежа -  в /  Jf /̂ *3 у , отмеченного А.Н.Кононо- 
вым.5)
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